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Formatting Guidelines for Tibetan Language and Linguistics
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1. The Journal accepts academic papers written in Tibetan, Chinese, English, and other languages. All
submissions are required to include abstracts in Tibetan, Chinese, and English—300 characters each for Tibetan and
Chinese, and 200 words for English. All articles will be published with a trilingual abstract. Please provide both
Microsoft Word and PDF versions of the manuscript.
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2. The recommended font for English and the International Phonetic Alphabet is Times New Roman, and for
Chinese, it is Simsun (/4). For English and Chinese, the general headings should be in 15 pt (/> =) font, the in-
text headings should be in 12 pt (/NJU) font, and the body text should be in 10.5 pt (F.°5) font. The recommended
Tibetan font is Microsoft Himalaya. As this font is small, please use an 18-point font for the general headings, a 15
pt font for in-text headings, and a 14 pt font for the main text. All text must be single-spaced with consistent
paragraph indentation.
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3. We recommend using Wylie for Tibetan transcription with Yu Dawchyuan’s revision, substituting ‘v’ for a
(all consonants and vowels in Roman letters, spaces between syllables, hyphens between prefix g and initial y):
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4. To cite literature in the main text, use the “author + year” format (e.g., 5:'5@%%”%3:’@%5’&&1 1982, A7k
75 2006, DeLancey 1984). Include page numbers when needed. For multiple works by the same author published
in the same year, distinguish them by adding a, b, c, etc., after the year. Foreign authors’ names may be cited in their
original form, transliterated with the original name provided, or transliterated with the original name provided at
first mention and cited in the original form thereafter. For details, refer to the following provisions.
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4.1 Citation format for articles written in Tibetan:
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4.2 Citation format for articles written in Chinese:
BENMRLOK, ERIESE Tt S 2 HER. K RERIIGE (RFRTRS
‘@33 ax| Dungdkar Blobzang Vphrinlas 1982) , Z11-FRiAZE %4k (§ "'@Ta'\ QR AT § |
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Tshulkhrims 2017) PUA7580% A5 5 2% R IMERA D¢ T8k 5 vl @it 7 ) B 2 R 2R
PRI RS R TIMEOG . 124 N I EAE S 75 R S AR A ST T, AT
AR TH M FE MG B R . TR . BAITAE (19300 XP5EiE R g 1l /5 8 32
WIS, BERMTIE (1956) , EIEE (1979 , H3H (1980) , #Ai FL (1994a,b) ,
Sun (2003), Caplow (2009)%5F, #B2& HA TTERAIARRIER A Caplow (2009: 541) 1 &
KA PR AR T 5 SR R ) S R TR
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4.3 Citation format for articles written in English:

An authority on lexical items, including standardized spelling conventions and alternative
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forms and usages, is Dagyig Gsarbsgrigs (n-ﬂ-aqqu-ngmp. As Hausmann (1989: 2548) notes,
there have been a series of dag yig, sometimes translated as ‘spelling dictionaries’, dating back
to the time of Bsodnams Rgyamtsho (Qﬁﬁ'ﬁ&ll\l’@'&ﬁ), the Third Dalai Lama (@Wﬁq:‘a'%r:n@m'
= 1543-1588).

Now turning to the discussion of 'la.don'. In fact, many of these forms are not allomorphs,
even in Old Tibetan. As Beyer (1992: 267-269) notes, two of the forms -la (%) and -na (3)
express slightly different senses of locative or dative functions. The latter is used to specify an
enclosed or containing space. In a similar vein, Alags Dorzhi (ﬁx'%“ 1987: 14-15), speaking of
Written Tibetan, generally, notes that a narrower range of supposed la.don allomorphs are used
for locations than for recipients or other semantic roles. In Chinese scholarly literature, earlier
representative research on the la.don markers includes works by Che and Hu (Ziif. #115
1982), among others.
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5. CKRZHE R, RAHIESCSI FIRISCHR, BA0 M4 IESC 51 IS5 30k SCHRIBU 7 #2444
Fr CCERATESCE ), Rt XNiESE T .

5. References: List only works cited within the text, including all references cited in the main text. Arrange the
references in alphabetical order based on the author's last name. For specific details, please follow the citation

formats below.
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5.1 Tibetan references in articles written in Tibetan:
YT =SR] 1982 B =Y AGT G G R AF G| IR s ARy
A=
Eiﬁa\qm:qiqlgéw 1990 5329&3@%“:31 aﬂ'ﬂ]@\ﬂ'&ﬁﬁﬂ'ﬂgﬁ“} 5"\'@%&%@@'@‘“] iw.aq.
SENER| 49-57
g"?ﬁ'quvggw 1981 ﬂ:l‘"‘sﬁ'Eﬁ'@'qﬁ'gﬁ'qa'q%:'ﬂ'qgm'@N'Q'Q'R:W;ﬂm@'qgﬂna'%m'ﬂ@ﬂ@'%x
SR AR S| A 1) Y N R
FEVTAGRAFN| 1774/1982 YR AR SF VA RE WA FLAR A3 SN T RGP IR
6“1“'@'qéﬂ'qa'ﬂ@:@}&a"q*'qﬂ’i“ﬂrm“aﬂﬂ‘“'@ﬁ'@'%ﬂ'%:'ﬁ“"%\ﬂ'@'q“@ﬂm'ﬁ} |
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5.2 Chinese references in articles written in Chinese:
1% 3% 1985 iR SRR & o, (RIKIESC), (2): 16-27.
AL 1994a G815 T 5 A P R AER AR AT, CRIEIESC), (3): 1-9.
FATML 1994b ME/RFER HBUEIE &, (RO, (4): 87-94.
TR BATCAE 1930 CEE/SAUAMBMIR G RGO, JbF. hRBT ek it .

A R R B3 B e R A
5.3 YEOCHES SCE A A S SCSCHRAN:
5.3 English references in articles written in English:

20

Caplow, Nancy Jill. 2009. The role of stress in Tibetan tonogenesis: A study in historical
comparative acoustics. Ph.D. Dissertation, University of California, Santa Barbara.
Delancey, Scott. 1984. Transitivity and ergative case in Lhasa Tibetan. Proceedings of the Tenth
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Annual Meeting of the Berkeley Linguistics Society. 10: 131-140.

Duanmu, San. 1992. An autosegmental analysis of tone in four Tibetan languages. Linguistics
of the Tibeto-Burman Area. 15(1): 65-91.

Sprigg, R. K. 2002. Balti-English, English-Balti dictionary. London: Routledge.

KSR RV ISR TR Sy R |
5.4 oAb TEAf A H 300w g H SCOCHR
5.4 References written in other languages, such as Japanese:
JEAH, REFZRE 1990 [HAF Xy bEESFRRFM], SO00N E .
HWHAN 2009 & F Xy b CHRITFE O BB, TR SLwist], 5 67 & (4): 123-129.
VEHEERE 1970 [VEFERRGEDIF: F Ry FFaarail, ol mEE.
BIR 2018 F Ny bEBEODARTE kG O BhEhE f) O BERHERS —d F Xy bR S
BRF Ry rEEET, GRS -WBHTT B [FXy bt ~v 7 YO
SRR, AR N SR U, 357-379.
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5.5 HrOCHEE Y SCE 5 FOCOCHR, BSOSO AL T S
5.5 Articles written in Chinese citing Tibetan literature shall use Tibetan with the Chinese translation and Latin
transliteration:
RRARyN=NgN| (Dpavris Sangsrgyas DHER). 1994, SIFR2A Faragr Rgrvss m § XA
Ng{ (sdeb sbyor rig pavi srol vbyed dbyangs can ngag gi rol mtsho, 7 #J2261HT),
a5 Aq) M A RANARFEAR| (P HA R LD .
ﬁ'ﬁﬁﬁ'ﬂl‘l:ﬂﬁﬂ]’f’% (Rdodgon Gsangbdag Rdorje % 71- ik % 7). 1990. 53’@'&4\@'%'“:@]'
Sgﬂ'ﬂ@\ﬂ'aﬁ'&dﬂéﬁ'q] (bod kyi yi gevi lci yang gi rnam gzhag mdo tsam brjod pa,
W 12 38k S 1) 2 7 %), ﬁﬁ'@%&%“]g%‘“] (bod kyi rtsom rig sgyu rtsal, FHjE 3 2),
(5): 49-57,
2S5y =R~ EReW| (Btsanlha Ngagdbang Tshulkhrims #%47- B HE 5 /). 2017, S5 8argy
IJRRNT E5R4R| (bod yig sgra gdangs kyi rnam bshad, 5 K135 JHEE), R<gg|
NG H RO RIHA RS (R VU R ARALD o

Bpapm A EradsrrgRaa ey By A Ry R IR | SR e R R R
ﬁx’qﬁi'qvmmW%Qa'ﬁﬁq'@q%?avﬁﬁﬂ
5.6 FOCEEE S, BN W, HSAESCOIRAT, WS, WL, BN A, (EE A
ZINGERL T 'S5 (BUOOAPAEPEE ), TR AL A0 LA Iy S SCR . 24 TN, T SCHR © A B A 9
R TG4, W HNESCHERE S AR T S s SOOI s Y JEOTR A (D
5.6 For English articles citing non-English literature (e.g., Tibetan, Chinese, Japanese), use the original script
as the primary entry. Provide Latin transliteration (Pinyin for Chinese) for the author’s name and title, and English
translations for the title and publisher. Respect the original: use the source’s non-Latin transliterated names and
translations, if provided:
RRR R N=NFY| (Dpavris Sangsrgyas). 1994, 39 FxRayaid §ragy rgrarss =ad Xaraid| (sdeb
sbyor rig pavi srol vbyed dbyangs can ngag gi rol mtsho, Innovation of Prosody
Theory), "ﬁ'ﬁg} ’Wﬁ'ﬁgaiﬂl\i"'\agﬁ'rﬂ’?] (Lanzhou: Gansu Ethnic Publishing House).
N85 YRR~ G REW| (Btsanlha Ngagdbang Tshulkhrims). 2017. 358§ aRr T saraey
(bod yig sgra gdangs kyi rnam bshad, Phonological and tonal analysis of Tibetan
language), @’:'561 a‘ﬁﬁ'a'iqm'ﬁagﬁ'ﬂ’?] (Chengdu: Sichuan Ethnic Publishing
House).



WA )L (Huang Bufan) 1994 B3 77 & 7 I 19 K 42 FA 50 6 1 %% 1 (Zangyu fangyan
shengdiao de fasheng he fenhua de tiaojian, The Conditioning Factors for
Tonogenesis and Tonal Differentiation in Tibetan Dialects), {[JZIE ) (Minzu
yuwen, Minority Languages of China), (3): 1-9,

TiE R & ICiE (Yu Dawchyuan and Yuen Ren Chao) 1930 €5 752 #fii Wik €5 9 55 5 1
#) (Di liu dai Dalai Lama Cangyang Jiacuo qingge, Love Songs of the Sixth Dalai
Lama Tshangs-dbyangs Rgya-mtsho), Jb-F-: H B 5T Bt 5215 r (Peiping: Institute
of History and Philology, Academia Sinica).

Vi HBEME (Nishida Tatsuo) 1970 [PUFHEEEFRGED W 5. 7 X v b Filk%Fait] (Seihan-kan
yakugo no kenkyt: Chibetto gengogaku josetsu, A Study of the Tibetan-Chinese
Vocabulary, Hsi-fan-kuan i-yu : An Introduction to Tibetan Linguistics), IL#F:
¥4 (Kyoto: Shoukadoh).
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5.7 Articles written in Chinese that cite foreign literature other than Tibetan shall use the original format without
annotation and translation. Articles written in Tibetan that cite literature in Chinese, English or other languages shall

use the original format without Tibetan annotation and translation.

SR S B
YmiR R PR AT R /770 Contact information

afﬂ'aaq / HLHE / Email: Thibetan@126.com (note Thibetan includes 'h")
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